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Buku Pengenbaraan | bn Battutah siap 10 tahun

Azran Jaffar

PADA usi a 22 tahun, Syei kh Abu Abdi I | ah Muhamad | bn Bat t ut ah yang ber asal
dari pada gol ongan fugaha kel uar bersendirian dari kanpungnya di Tanj ah,
Maghri bi untuk mengunj ungi tenpat suci |slamsel uruh dunia.

Perj al anan yang bernul a pada 2 Rejab 725 Hijrah bersanaan 14 Jun 1325
Masi hi itu kenudi an nenbawa bel i au ke Mesir, Arab Saudi, Syam(Syria),
Dansyi k, Baghdad, Turki ternasukl ah I ndia, Russial/Siberia, Sumat era dan
j uga Chi na.

Pel bagai peristiwa dan kej adi an ditermui dan dilihatnya sepanjang
perj al anan sel ana 29 tahun itu dan senuanya di cat at kannya di dal ambuku
Ri hl ah I bn Battutah.

Enpat ratus tahun sel epas perj al anan sej auh 75, 000 batu (120, 000 km
itu, Rihlah | bn Battutah tersebar di kal angan sarjana di Afrika Uara,
Afrika Barat, Mesir serta beberapa negara yang nenggunakan bahasa Arab
nanun i a hanya di ketahui di luar negara | sl ampada awal kurun ke-19

Cat at an pengenbaraan | bn Battutah itu kini bol eh ditatap dal am bahasa
Mel ayu hasi|l usaha |nstitut Kefahaman |Isl amMal aysia (IKIM selama 10
tahun untuk di si apkan.

Buku t erj emahan Pengenbar aan | bn Batt ut ah nmenbabi t kan usaha enpat tenaga
kerja, iaitu Syed Nurul Akla Syed Abdul | ah dan Adi Setia Miuhammad Dom yang
berti ndak sebagai penterjenah serta bekas Ketua Pengarah | KIM Dat uk

I smai |l | brahi mdan Wan Roslili Abdul Majid yang bertindak sebaga
penyunti ng.
Wan Roslili yang juga Pegawai Penyelidik IKIM berkata il ham

nment er j emahkan buku ber kenaan dat angnya dari bekas Perdana Menteri, Tun Dr
Mahat hi r pada 1993 yang nmana nenyat akan i a adal ah satu karya agung yang
bol eh dit erjemahkan.

Kat anya, apa yang kam dapat jangkakan dari pada cadangan Dr Mahathir itu
adal ah mungki n Dr Mahat hir berasakan ki sah pengenbaraan | bn Batt ut ah
adal ah sesuatu yang penting dan patut ditel adani masyarakat kit a.

Tanmbahan pul a karya i ni penuh dengan ekl umat dan il nu dan apa yang
| ebi h menari k, |bn Battutah tidak menyenbunyi kan apa yang di | i hat nya,
kat anya.

Kat anya | agi, berbandi ng Marco Pol o, | bn Battutah adal ah pengenbara yang
jujur kerana Marco Pol o tidak nencat at kan sermua peri stiwa dan perj al anan
yang di | al ui nya dan nenyi npannya sebagai makl umat peri badi .

Pel ancar an buku ber kenaan di senpur nakan ol eh Sul tan Sel angor, Sultan
Shar af uddi n I dri s Shah yang j uga nendapat j ol okan Put era Pel ayar an pada
satu majlis di ibu negara, baru-baru ini

Syed Nurul Akl a berkata, jika dikatakan sel ama 10 t ahun rmungki n akan ada
yang tertawa nendengarnya, nanun inil ah haki kat nya kerana kerana kami
mahukan hasi| yang benar-benar nenuaskan, bukan sekadar janji siap.

Kerj a pent erj emahan hanya nenganbi | nmmsa enpat tahun, tetapi proses
penyunti ngan dan nmermbuat i ndeks serta gl osari yang menerl| ukan nasa
tanbahan, kata Syed Nurul Akl a yang mengusahakan terjemahan itu sejak
masi h menj adi pel aj ar di Universiti |slamAntarabangsa Ml aysi a.

Bel i au yang ki ni bertugas sebagai Pensyarah di Jabat an Bahasa Asi ng,
Universiti Putra Mal aysi a berkata, ada banyak istilah dan tenpat serta
per kara yang perl u di beri kan perhatian bagi nemasti kan hasil kerja ini
t epat .

Bersama Adi Setia yang ki ni bertugas sebagai Fel |l ow Penyeli di k dal am
bi dang sej arah dan f al saf ah sai ns di Institut Penikiran dan Tanadun | sl am



Ant ar abangsa (| STAC), nereka berdua gi gi h nemasti kan terjemahan itu siap
wal aupun t er paksa ber gel unang dengan t unt ut an mener uskan pengaj i an pada
peri ngkat sarj ana.

"Kam berasa begitu dekat dengan karya ini dan inilah antara pendorong
unt uk kam nenghasil kan terjemahan i ni dengan sebai knya dan inil ah
hasi | nya sel epas sepul uh tahun," kata Syed Nurul AKI a.

Tugas i ni bukan sekadar nenterjenah dari bahasa Arab ke bahasa Ml ayu,
tetapi juga nmenbuat penyelidi kan dan ruj ukan dengan ner eka yang pakar
dal am bi dang- bi dang tertentu.

Kat anya | agi : "Untungnya kam bertugas di sebuah institusi pendidi kan
maka ada banyak pensyarah yang bol eh di ruj uk, sebagai contoh dal ambab
yang nenceritakan wabak maut hitamkam neruj uk kepada nereka yang pakar
dal am bi dang perubat an untuk nmemasti kan punca wabak ber kenaan."

"Begitu juga, sebagai contoh perkataan Qarun dan Qurban, apa yang
di maksudkan bukan nengi kut apa yang kita faham pada nasa i ni yang
menyebabkan kam perlu neruj uk kepada pakar bahasa Arab," kat anya.

Tetapi bagi perkataan-perkataan yang agak sukar nereka nenberi kan
pener angan yang di nuat kan dal am not a bab.

Syed Nurul Akl a berkata: "Ji ka hendak di bandi ngkan, terjemahan karya i ni
ke dal ambahasa | nggeri s yang di usahakan The Hakl uyt Soci ety menganbi |
masa 78 tahun, tetapi kita hanya 10 tahun."”

Terj emahan ke dal am bahasa I nggeris diterbitkan pada 1958 yang
di usahakan Pr of esor HAR G bb. Bagai manapun yang dit erbi t kan bukanl ah
kesel uruhan teks tetapi hanyal ah siri (volune) pertanma.

Senuanya ada lima siri yang mana siri terakhir diterbitkan pada 2000.

Pr of esor G bb mengusahakan hi ngga siri keenpat saja yang diterbitkan pada
tahun 1962, 1971 dan 1994.

Tetapi bagi siri keenpat beliau hanya senpat nel akukan sebahagi an saj a
kerana neni nggal duni a aki bat serangan angi n ahnmar yang kenudi an
di t eruskan ol eh Prof esor CF Becki nghammanakal a siri kel i ma di usahakan
Prof esor ADV Bi var yang diterbitkan pada tahun 2000.

Adi Setia berkata, ini juga bermakna terjenmahan ke dal ambahasa | nggeris
berj al an seiring dengan terjemahan di dal am bahasa Mel ayu.

Bagai manapun, sel ai n bahasa | nggeri s, ki sah pengenbaraan | bn Batt utah
i ni juga diterjemahkan ke dal ambahasa ant aranya Peranci s, Jerman, Russia
dan Jepun. Bagi terjemahan ke dal ambahasa Perancis i a | engkap t et api
unt uk bahasa- bahasa | ain i a hanya menganbi | sebahagi an saj a.

Syed Nurul Akl a berkata, untuk terjenmahan ke dal ambahasa Mel ayu nmer eka
nmenggunakan karya yang diterbitkan ol eh Dar al-kotob al-11m yah, Beirut.
Teks asal Ri hlah Ibn Battutah kini disinpan di Perpustakaan Bibli ot ek,

Per anchi s.

Sungguhpun terbabit dal amterjemahan itu, namun kata Syed Nurul Akl a
mer eka ti dak ber kesenpat an unt uk nmenmbuat kaj i an di per pust akaan ber kenaan
wal aupun kei ngi nan untuk mel i hat teks asal itu sungguh besar.

Syed Nurul Akla dan Adi Setia yang fasi h dal ambahasa Arab berkat a,
kerja penterjemahan awal tidak begitu sukar nanmun apa yang | ebi h mencabar
i al ah kerja berkaitan berikutnya.

Kata Wan Roslili, ini bagi nenmastikan tidak ada yang tertinggal dan
sebagai penyunting beliau terpaksa neneliti terjemhan dan pada nasa sanma
juga neruj uk teks yang di gunakan.

"Ada masanya kam bekerja hingga jam2 - 3 pagi, sehinggakan pernah Hari
Raya Haji di sanbut dengan neneliti terjemahan ini, bahkan unt uk menyi apkan
i ndeks saj a nemakan nmasa dua tahun, itu bel ummasuk sanpai ada yang j atuh
sakit," kata Syed Nurul Akl a.

Apa pun, senua nereka nengakui Ri hl ah | bn Battutah adal ah karya sastera
pengenbar aan yang sarat dengan bahasa yang i ndah dan faktor ini juga
nmenberi kan satu cabaran kepada nereka dan manpu nenyel esai kan tugasan itu



adal ah satu kepuasan yang sukar unt uk di ungkapkan.
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